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By the term Greek idioms of South Albania we mean the geographic
varieties of Modern Greek that are used in regions within the Albanian
territory. Before we proceed, let’s make clear that the discussion is going to
concern areas whose residents’ mother language is Greek, as opposed to the
broader term “Albanian hellenophony”, which considers the knowledge of
Greek by Albanian-speaking populations.
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From these idioms, complete studies can only be found for the Greek-
speaking villages of the Aghioi Saranda and Delvino regions (Zmopov 2008);
whereas, there are dispersed data for the Dropoli (KaAivBomoviog & KoaAvBomoviog
1975, KovAidag, 2005 etc.) and the Pogoni regions (I'évvapov 1998, Mrevtoding
2002, etc.), found mainly in books about the local history and traditional culture.
The «"A\woocdpio B. Hreipov / Glossary of N. Epirus» by Mndykas (1966 B': 1-76)
remains an important part of the relevant bibliography.

Chimara and the language of its three Greek-speaking villages attracted early
the interest of the researchers, who were more concerned with the origin of the
residents’ issue. Mroykog® “general notes” about this issue, formulated in the mid
'60s as an introduction to the «I'Awoocdpio Xwdpog, Apvuddwv, TMoidcac /
Glossary of Chimara, Drymades, Paliasa» (Mndykag 1966 B”: 77-97), are developed
and presented in a more systematic way by A. Boyiokdrkog (1983, 1988). The
common features and differences among the idioms of Chimara-village and
Drymades-Paliasa as well as their relation to the rest of the Modern Greek idioms
and dialects are revised in one of our recent studies (Kvpialrig 2008).

Another Greek-speaking region, the northernmost in Albania, is that of Arta
Avlona, Alb. Narté, and the nearby village of Sveretsi (pronounced Zpipézs’) Alb.
Zvérnec, which only recently came to be an issue of linguistic study (Kvpialng,
forthcoming).

Based on the 24 isoglosses proposed by Tzitzilis for the division and
description of the Modern Greek dialects (TCitliing NeogAl. AwiA.) and providing
more information about the characteristics that are not is conformity with those
isoglosses, we are attempting a first “sketch” of the profile of the Greek idioms in
South Albania (Kvpwalng & Zmdpov 2012). We have to deal with three clearly
diversified Greek-speaking areas: From a zone with southern vocalism (Aghioi Saranda,
Delvino, Pogoni, Dropoli; henceforth referred to as ASDPD), we will proceed to a
mixed zone (Chimara village, henceforth ChV, with southern vocalism; Drymades —
Paliasa, henceforth DP, with semi-northern vocalism) and finally we will get to Arta
Avlona and Zvereci (henceforth AAS) where northern vocalism prevails®.

In this study we are going to analyze if and in what respect this differentiation
holds as far as their relation to Slavic is concerned. This appealing aspect of the
issue will trigger new discussions about the temporal depth of Greek-speaking
populations in these regions. In the same context, by focusing on the Slavic elements
that differentiate those dialects (a) among themselves, (b) by reference to the rest of
the Greek idioms of Epirus, Thessaly, Macedonia, and (c) by reference to the nearby
Albanian idioms, we will search for the reasons that led to the formation of this
complex situation. The comparison is going to be made at both an intralingual level
and an interlingual one.

Before we proceed, taking a look at the map we realize that the ASDPD
region is the most populous as far as the number of Greek-speaking settlements and

! By the term northern vocalism we mean the alteration of the non-stressed vowels e and o to i and
u respectively, and the elimination of the non-tressed i and u. Semi-northern vocalism includes only the
second set of changes that we previously referred to. These kinds of alterations are not observed in
southern idioms (Kovtocomoviog 2001: 94, 111).
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residents is concerned. ChV and DP are next and the AAS region has the smallest
number of Greek-speaking residents. The ASDPD region is located next to the
Greek-Albanian borders and shares a lot of common characteristics with the Greek
idiom of Thesprotia. It is also surrounded by Albanian-speaking populations who
speak the labérisht and camérisht idioms of the south dialectic group of the
Albanian language. The local econyms prove the significant presence of the Slavic
element in the area during the Middle-Ages (see Vasmer 1941). The main
occupations of the region’s residents’ used to be cattle-breeding and agriculture.

Slavic elements are limited in the three Greek-speaking villages of Chimara
that are surrounded by Albanian-speaking populations. However, our feedback does
not match with Madyxag’ finding (1966: 77) that “the language spoken in Chimara
does not contain any Slavic words”. The set is pretty different if we consider the
lexical material (appellatives and place names) of the inland of Chimara (Kurvelesh
region) and the nearby coastal Albanian-speaking villages (Bregdet).

The Slavic linguistic “heritage” seems to be richer in the AAS area which is
located next to the town of Avlona, Alb. VI6ré/VIoné, and the medieval castle of
Koavivov, Alb. Kaniné. In our recent study, we tried to prove that this specific
geographic region which is close to the lagoon that offered jobs in the salt works,
must have been an attraction for residents from nearby villages as well as for Greek-
speaking groups from Epirus and Macedonia, who used the northern idiom. If this
hypothesis holds, then we can observe a stratification of linguistic material that also
regards the Slavic elements recognizable in the specific idiom. In addition, note that
one of the main occupations of the inhabitants of AAS used to be fishing and that
there are many econyms of Slavic origin in the broader area (Treblové, Kérkové,
Mavrové, Bestrové, Cerkoviné etc.).

By resort to older research studies (Meyer 1891, 1894, Vasmer 1941,
Cemumen 1931 etc.), to recent relevant monographs on the Albanian language (Ylli
1997) and on the Greek idioms of Epirus (Owovopov 2010), as well as to materials
and data from other sources, we aim to highlight words, meanings and forms which
derive from Slavic and which have been reported so far. It should also be noted that
the specific area is not part of the fieldworks that Ylli and Owovopov have been
carrying out.

Loanwords
ASDPD (and Thesprotia)

doumo¢ ‘badger’(Zmopov 2008: 336), form dofog (ibid. 335) < jazve (Meyer
1894: 26, Owovopov 2010: 48). In the idiom the medieval type dofoc remains
(Avdpudtng 1983: 39). Compare with as, hazo, baldosé ‘id.” in the camérisht idiom
(Haxhihasani 1974: 28, 52).

Poixog ‘kind of fishing net’ (Zmvpov 2008: 338). The word is the same in
AAS as well as in Greece (HistLex A/4 29, foixog < anc. Gr. poixdg). Compare to
Alb. valk and vallkta, which bear the same meaning (Fjalor 2006). The
dissemination of the word makes it more possible to derive it from Slavic, at least as
far as the form palxdc is concerned (BEP | 161, Vasmer | 220). Note that
considering Albanian, the Slavic etymon is preferred (Orel 19981).
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Pprévro. ‘milk churn’ This word, as well as the words vlladé ‘fti (quméshti)’,
‘tundsi i ftirit’ (Haxhihasani 1974: 109), exist in Thesprotia. We suppose that it
derives from the Serb. mlat ‘Schlegel, Holzhammer’ > Alb. mllak ‘a round piece of
wood’, Tropoj€ (Omari 1994: 123, Y1li 1997:167).

Kauevo, ‘remote and deserted place’, adj. xoweviotyg, -icoo, -iko
‘promiscuous’ (Ewdpov 2008: 367). See phr. Na moc otpv Kaueva! Eioon yio tv
Kaueva, used in the idiom with the meanings of ‘Get lost! You should go to a
monastery!” which serve as curses in the area. There was a monastery of Kamena
near Delvino (Kaueva < xambam, plural form of the Bul. kambk ‘stone’). See also
BEP 11 188, xameHs.

Kdyta ‘walnut’, koytid ‘walnut tree’, compare xayrovid (Endopov 2008: 373).
From Bulg. xaxrs ‘Gens 3emeHata xopa Ha opexu’, kapra ‘Oenms opexu’ (BEP II
284).

rxopévrt ‘northern wind’ < Bul. ropen (Zmdpov 2008: 379), more exact
etymology from the Paleo-Bulgarian ropsus ‘mountainous’ (BEP | 265). See also
Ylli 1997: 87, goren ‘Nordwind’, in South-East Albania. Connected through folk
etymology with the n. xopévzr “electric current’ (Emopov 2008: 379) < Alb. korrent
‘id.’, also generally meaning ‘airstream’. Alb. bé&n korrent > Gr. idiom. kdver kopévu
‘it’s windy’.

kopgiykag ‘colostrum’ (Delvino, Xmopov 2008: 380), found as well as
kopeiyy(t) ‘dense pie made of colostrum’ (Tlovuépka, IMoamokitcog 2006: 116),
Kovpeiykovg ‘ewe’s colostrum’ (Apta, Mroykag 1964: 188), kovkovepiyk’ ‘a type
of scratch kovMdotpa’, which is a kind of dessert made of colostrum (Epirus,
Mmoykag 1964: 180), kovkovepiykoc (Nabdraktog, Mrdykog ibid.), kovkovepikovg
and kovepikovg, which mean ‘1. rpotdyara/ colostrum’ and 2. the skin formed on
the surface of boiled milk’, respectively (Upland Pieria, Aovyd-Iloradomoviov &
TCurling 2006: 346, 361). In Caméri there are used the words grovige ‘njé lloj
témbéle g€ béhet me quméshtin e paré’ [cf. Gr. mpwtdyara] (Kulloshtrén): klloshtrén
e hedh né njé tepsi edhe e pjek né furré e bénet grovige’, korovige ‘kulloshtér e zier
pa ujé’, krovék ‘quméshti i paré i kafshéve pas pjelljes’, kroveku haet i pjekur né
furré (Haxhihasani 1974: 49, 62, 63). We believe that these words derives from the
Bul. dial. word koBpHI ‘Mayiko KpaBaiiue, KOETO pa3aaBar Ha Kojemapu’, which is
found also as xodpsr, koBpuk (BEP II 512). As far as the word kovkov@piykog is
concerned, see Kyriazis 2012: 145.

umovuralétor ‘1. beetle 2. cockroach’ (Xmopov 2008: 410) < Bul. 6yoonéuuria
‘bug’ (I'epos 1 80).

umovpvréva. (and umovpvréve) ‘kind of plant” (Emvpov 2008: 411) < ObpayH
‘Asphodelus Albus’ (BEP I 102). See also place name Berdenésh near Aghioi
Saranda, where the presence of this plant is frequent, as well as surname
Mrovpvtévng | Burdéni in the same region.

urpefapia (ta) ‘a few sheep’ (Emdvpov 2008: 412) < alb. bravare ‘Herde’ <
bulg./serb. brav “Widder’ (Y1li 1997: 38).

vi€pzafo ‘anarchic state’: eivar ton vi€pzafog ‘it is common property’
(Emopov 2008: 418) < Bul. appkasa ‘state, public sector’ (BEA 1998). The word is
found in N. Albania, through Serbian: dérzhavé ‘Staat’ (Y1li 1997: 62).
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vrovuritol, vipovuritor ‘wood’, tpww viovurmitor ‘getting beaten’ (Xmopov
2008: 417, 418). The form results from the contamination with the Alb. dru ‘wood’.
vrovuritol < ogpf. nyo ‘Eiche’ (Meyer 1894: 48). According to Owovopov (2010:
30) the word vrouritor ‘thick wood’ (Mmoykag 1966: 235) derives from the Slavic
word dobb ‘wood, oak’. See also Alb. dubé ‘Baumwipfel’, dubicé ‘Strauch, Reisig’
< Serb. ay6 (Ylli 1997: 69).

népmeln ‘black chicken with white dots’ (Zpivetomn, Tmdpov 2008: 429) <
Bulg. ménen ‘ash’ (BEP V 157). For the meaning ‘patchy’ see memensis ‘cuB 1BAT,
’gray-ash coloured flower’ (BEP V 159).

repmelinw ‘scarecrow’ (Koapdikakt, Xmopov 2008: 429). The lines “mepmedinw
wepPozet, | tov Ocd mapaxalet | yio va ddxer wa Ppoyn -- a scarecrow walks
begging God for rain” lead us to Bul. mepmumura ‘obpen nemepyna — ScareCrow
ritual against drought’ (BEP V 162).

mlotyog ‘plow’. Emdpov mentions the word in the entry of zepyd (2008: 429).
Meyer (1894: 52) reports the word zlovk: “Art grosser Pflug” < bulg. myrs, Alb.
plug. Note that the form pluh is also found in Czech and Slovak (BEP V 365).

rootpofitoa ‘wart, mole’ (mopov 2008: 427). The form is not reported by
Owovopov (2010: 21). Compare with Alb. bradavicé ‘Pustel; Finne’ < Bul. (maz.)
Opanasuma ‘Warze’ (Ylli 1997: 37).

mpdxt ‘lintel” (Zpiveton, Tmopov 2008: 436), mpdrog ‘doorstep’ (Kokaféon
2010: 123) < mpar ‘id.” (BEP V 586). The words prak and prag are also found in
Albanian (Y1li 1997: 211). The form zpéx: is found in Tzoumerka (®ilog 2000: 618)
and other parts of Epirus (Mznoykag 1964: 318, 1966: 56). The form mpéx: might
result from the metaphony prak - *prege in Albanian (see plak ‘old person’ — pleq
‘the elderly”).

ouétavy ‘cream, skin on boiled milk’ (Erdpov 2008: 446, form ouéra ‘id.’
used in f Vourkos, Delvino) < Bul. cmerana ‘id.” This word is not found in the
nearby Albanian and Greek idioms.

oureAivo. ‘hay’ (Xmopov 2008: 446). Compare Alb. beliné ‘Phlomis fruticosa’
< 6en-, vgl. Serb./bulg. (maz.) 6enuna ‘weisse farbe’ (Y1li 1997: 26).

Chv, DP

As we have already mentioned, the material coming from this region is
limited. However, we are quoting the following indicative words from Mnrdykag’
Glossary (1966: 77-97): Popfapitoa (ChV), PapBapika (D) ‘wart’ < BepBepwuia
‘squirrel’ (Owovouov 2010: 127), yrkAdtoeg ‘a kind of Easter buns, named after their
shape’< rmmmcra ‘Regenwurm’, yxdproa ‘wild pears’ (ChV) < ropauma ‘wilde
Birne’, yroboapag (ChV), ykodo pag (D) ‘large green lizard’ < rymreps (Owkovopov
2010: 46), yoiio (ChV), yxélio (D) ‘a game played with pebbles’ < roms
(Owovopov 2010: 38), kapraiéror “unripe fig” (D) < ckakanen, xkaopofitoa (ChV),
koopofétor (D) ‘cucumber’ < kpacraBuma, kpacraan (Owovopov 2010: 65),
Adrovuog (ChV) ‘gluttonous’ < makom (Owovouov 2010: 69), umpéyxo ‘hill” < 6per,
povraliva ‘pocyocitapo’ < gerenmna (Owkovouov 2010: 28).

Kokapéon (2010: 103-130) adds a few words of Slavic origin such as: {duma
‘frog” < xaba (Owovopov 2010: 134), {ovlovio ‘the one whose mind is lost” <
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xyxenb (Owovopov 2010: 137), xompa “dill’ < kompa, Aidoo ‘fence’ < neca,
viofazcéa ‘spank’ (compare doob ‘wood, oak’, Owovouov 2010: 30), vipefevitoa
‘wooden vessel” <*nepsens + -una (Owovopov 2010: 29) etc. It is possible that the
number of the Slavic loanwords in the Greek idiom of Chimara might be diminished
further if we take into consideration that a part of those loans was introduced from
the Albanian language.

AAS

Cumodpog, {umovpevw. In AAS one might be asked: (umovpevs povuéika ‘do
you speak Greek?’ This verb as well as the word {umopog ‘talk, chat’ are found
neither in Chimara nor in the ASDPD region. The words {umopilw ‘rede’ and
Cumopog “Versammlung’ are found in Macedonia, Thessaly and Epirus (Meyer 1894:
28). The verb is also used meaning ‘jaw, gossip’ in Tsamanda, Epirus (Nitoov 1926:
258).

lof as in éva dof ‘once’ (H M €y’ wooeng éva loff kol 10 kaAokaip wov
Bopovuat eyd. .. ‘the fish of this lake died once’). We have to do with an “endemic”
word which is probably related to the Slavic word moB ‘hunting’, Paleo-Bul. soBs
(BEP 111 419). Since hunting and fishing are periodic activities, the broadening of
the meaning that we propose is possible.

Aozs ‘fishing method that uses hands to catch fish’ (Vido 2000: 127) and
Alotsapra ‘fish caught by hand’ (Vido ibid.). Part of this technique is the creation of
a puddle in the yliavog ‘mud’ of the lake, where fish will gather next. Consequently,
there is a possible connection to the words n0uka and néuuma ‘puddle’ (BEP III
480), as proposed for Albanian by Cabej and Svane (Ylli 1997: 154, llo¢ ‘Schlamm,;
Schlick’ < bulg. n16uka). These words are also found with the specific meaning in the
Albanian idiom of the region: zinim peshk me llog¢ ‘fingen den Fisch mit Griibchen’
(Narté-Vloré) and llogar ‘Grubchen, an der Flussseite, das man zum Fischfang
verwendet’ (Bishan-VIoré) Ylli ibid. Compare with 1éxa ‘muddy place’ found in
region of Delvino and Aghioi Saranda (Zrvpov 2008: 394).

yrAafoog (ykAapog) ‘fat eel’ (Vido 2000: 119). Metaphorically: I'kAdfovg ©’
repara! *that damn bastard!” Although this word is not found in other Greek idioms
(the HistLex E/1 230, gives only the word yxidfa < Slav. glava), it is found in
Kosovo (gllavo ‘Fischart’, Y1li 1997: 81, gllavé).

yAavoog (yMavog) ‘mud’ (Vido 2000: 119). The word does not exist in the
HistLex of the Academy of Athens nor does it exist in the ASDPD region. It is
probably related to the Paleo-Bul. rnbus (BEP | 248). Compare with the Alb. gjané
f. ‘mudbed, alluvium; broad, pond, shallow lake’, in the Shkodra region (Mann
1948: 141, Cabej SE IV 314). See also Vasmer | 273, rieHs.

uoyovg ‘flock’: [or paxalideg] ... eiyave uoyov... From the Bul. mex ‘id.’
(BEA 1998: 575). Compare word poydg ‘moss, lichen’ in Epirus (Mrdykog 1964: 243).

vopog ‘gray-coloured bird with a characteristic walking that lives in lagoons’.
Metaphorically: A4, pe, vépo! Devyc oav 1 vépog eood.‘you walk as a noros’. The
word is related to the Serb. mop ‘Vogelart am Shkodrasee’ (Y1li 1997: 173, nor).
Compare also the noun neréc ‘a kind of black-coloured bird that lives in
swamplands’ in Myzege (Nushi 1991: 171).
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Totépa Aéte 'Seigc ‘mold koouo’ ... guelc to Aéyue motépa / ‘you call it ‘a lot of
people’...we call it motépa’. The word is found in AA with the meaning ‘a noisy
group of people’. Compare also Alb. potére ‘Aufrithr; Larm, Gerdusch, Rumoren’ <
Serb. motepa / Bulg. noteps ‘bewaffnete Schar’ (Y1li 1997: 209).

motko, ‘salty liquid’: neepe omopove, aldr’ arm’ amékel, Silipa...yiouce to
kolovia... ki éto’ mipe  motka. This meaning, related to the production of salt in the
salt flats, is only found in AA and not in nearby Albanian idioms (see Ylli 1997:
210). The word has also the meaning ‘yeast for yoghurt’ (Vido 2000: 135). From the
Bul. word motka (=> mot') ‘conena 6e3userna teunoct’ (BEP V 555).

Slavic loanwords from the postwar-Communist period

rxovAidkog ‘renounced, dissident’ (Zmdpov 2008: 381, Kokaféon 2010: 115),
see also form xolidrog (Zmopov 2008: 377) < Alb. kulak < Rus. kymak ‘rich farmer’
> Bulg. kymak ‘id.” (BEP Il 115). We believe that Alb. word kulak, which
permeated the Greek idioms of South Albania, does not derive from the English
word gulag or the French goulag, which are both originated in the Rus. rysxar (see
Ymopov 2008: 377). It would be interesting to observe how often this word appears
during the first years of the Communist period in the pages of the «Aaiké Brjua»
newspaper, which used to be published by the Democratic Front of Albania for the
Greek minority. The word appears as kovAdkog, maintaining its origin. It is one of
the few loanwords of the Communist period that remained even after the rift
between Albania and the USSR. A similar course was followed by the word {umdp:
‘frequent meeting of reservist officers and soldiers’ < Alb. zbor ‘(army) invitation,
gathering’ < Rus. cbop ‘roll call’, which was limited after 1990. In the case of the
AAS idiom, this word was related to its prior “sister” {umopovg ‘chat’, {umovpedw
‘talk’ (Vido 2000: 138). Another word, that took the meaning ‘car’ is moumiézo /
momiéro. < Rus. mobenma “victory’, but also ‘Russian brand of cars’ (Zrdpov 2008: 434).

Finally, words like the following: aroyovopixéc (noun and adj.), deriving
from the last name of a Russian worker who is known for his innovative spirit;2
ovvtapvikog (noun and adj.), from the Russian ynapuuk ‘innovative’, firstly
incorporated in the Albanian; copydl, copyolvikog, kodydl, kolyolvikog (adj. and noun),
rxodyolvioo, (female noun), from Alb. sovkoz, kolkoz, reported in the Fjalor 1954 and
deriving from the Russian cosko3 and xomxos, as well as from the cosxo3nuk,
KOJIXO3HHK, Koxo3uuma, which are probably direct loans from Russian into Greek?,
belong to another era and their interest is almost “archaeological” nowadays. Of
course, we have to note that some of the words previously mentioned, such as
rxovAdkog, had appeared in Greece in Communist articles before the war?, and as a
result it is possible that they reached local idioms through either Greek or Albanian.

2 In the Fjalor 1954 we find the entries stakanovist ‘worker who is innovative’ and stakanovizém
‘stochanovic movement’ (Fjalor 1954: 504).

® See for instance the incorporation of the female suffix—uma as -1o(c)a, found also in the name
Mriotpico (as well as Mriotpitoa < Slav. bucrpuia) of the river that crosses the field of Vourkos in
the Delvino and Aghioi Saranda region.

* In the Dictionary of Communist Terminology-Aeciké Koupovviotidv Opwv (SoxeAlapiov
1964), the words kody6{, kolydl{vikog, cofyd(, arayovwgiouds are found; whereas, the word xovldxog,
although it doesn’t exist as a separate entry, it appears in the explanation of the word cofyol.
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Loan suffixes

Pretty interesting is the case of the —ikov- suffix, which in the ASDPD idiom
occurs in a range of adjectives that show material and rarely color: fouraxixofoc
‘made of cotton’, felovdixofog ‘velvety’, Aeiuovikofog ‘lemon-yellow colored’,
woipikofoc ‘made of corn’, uallixofos ‘wooly’, orapikofoc ‘made of wheat’
(Zmopov 2008: 338, 339, 390, 397, 401, 448 respectively), as well as xkpavikofoc
‘made of cornel tree wood’, Aivapikofosc ‘made of flax’, omoptixofio¢c ‘made of
rush’, etc. These adjectives are heard in the region of Delvino and Aghioi Saranda,
mostly by older people. This suffix possibly derives from the Paleo-Slavic adjectival
suffixes —pkb /—bkb (cmam-pkb ‘sweet’) and -oBb (roroeb ’south’, ABpaaMoBb
‘Abraham’s’) etc. (Bielfeldt 1961: 155-6).

When and where did this suffix make its first appearance? Is it a loan or an
internal change of the ASDPD idiom? If it was e loan, then, there should be lots of
Slavic loanwords with the double suffix -ik-ov- in this idiom, as well as a number of
free bases that form these words. (See for example the words xaper(iic < kahveci
and sopfar(ic < Balk. Turk. sovaci, next to the words xagpéc < kahve and cofidg <
sova, that along with many others led to the borrowing of the Turkish originated
suffix —z{#¢ in the Greek language). In the case under discussion, there are only two,
originated from Slavic, words that bear the -ixof- suffix.

One of them is the adj. kaotavikofo, where we find the adj. kdcmsans ‘bony,
tough” (I'epos), which could easily be related to the Paleo-Bulgarian word kOcranb
‘chestnut’. The later is a product of folk etymology or conflation of the words
kaotavov ‘chestnut’ and xocts ‘bone’ (Paraskevov 1974: 28). The fact that in AA,
where there are no chestnut trees, we find the word xaoravdrko ‘tough’ (Vido 2000:
124), the existence of the adj. kovotevikog ‘tough’ in Epirus (Mnoykag 1964: 162)
and the Bulg. phr. xoctenuB opex ‘tough walnut’ lead us to the conclusion that the
word kaotavikofiog is not etymologically connected to the word xdozavo. In our
view, this is a case of folk etymology, as it is made clear by the explanation of the
word aravikofa ‘tough walnuts’, which was formed “short for xaoravikofa, as they
call, in Yannina, the walnuts whose surface has grooves that make it difficult for the
kernel to be extracted” (Mmdykag 1966: 182). Note that in Albanian, we cannot find
an adjective accompanying the word arré ‘walnut’ and relating to the word
géshtenjé ‘chestnut’. To describe somebody who is tough and will not give up
easily, in Albanian they say kocké e forté ‘tough bone’, whereas in Greek, oxlnpo
kapvor “(literally) tough walnut’. In all three languages, toughness is referred to bone®.

The second word of Slavic origin with the —ikov- suffix is the adj. otapixofog:
Stopirovfo. ‘walnuts with a tough shell” (Mndyxag 1964: 147, word xdxovya),
Stapixofin ‘tasty, made of wheat [bagel]” (Mnoykoag 1966: 182), stapikofo ‘stale
bread’ (Mmoykog ibid.), orapikofo ‘wheat bread” (Mntong 2002: 129), ‘fragile

% Owovépov (2010: 50) believes that the word kaoravikofo derives from the Slav. adjective
kastens ‘tiring” + Slav. suf. —iks > *kasteniks + adj. suf. —ove. Note that in Aypaga the ‘kKactavikopo’
walnuts are called xoxxolidpixa (Taxng 2003: 67) < kokkoAo ‘bone’. It is also worth mentioning that
the name Kaoravikofeg ‘fields named after the kootavikopn kapvdid’ in Dropoli (ZeAdied 182) can be
related to the place names Koxddo ‘field located behind the ridges of Kpéota® (Kaxofid 100) and
Kokaln ‘farm-land in the field” (Koakofid 101).

158

BDD-A1051 © 2012 Institutul de Filologie Roméana ,,A. Philippide”
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.38 (2026-06-26 16:12:10 UTC)



Slavic Elements in the Greek Idioms of South Albania

wood” (Mzndoykag 1966: 248). According to Owovouov (2010: 115) this word
derives from “the Slavic adjective starp after the addition of the —iks suffix, as in the
Bulg. starik ‘old man’, and the adjectival suffix -ove”. Next, Owovopov refers to
the evolution of the meaning ‘old’ to ‘dry’, (used for bread, walnuts, fruit, wood),
based on a folk etymologic association of the words o(1)zdp(:) ‘wheat’ and starsp
‘old’. As far as the word oravikofa is concerned, he believes that it derives from the
form oropixofo which is affected as a folk etymology of the word orovio
‘compulsion, force’ (Owcovopov 2010: 116).

Referring to the role of folk etymology and spotting the existence of the
Slavic suffixes —iks and —ove, Owovopov facilitates our effort to seek for the way
that other adj. in -ikop- were formed. Probably, Oucovopov was not aware of them
since they come from the ASDPD region which in not included in his field of
research. His only reference to the issue, which lacks the clarification of the source,
is done with the adjective woipixofo. The adj. derives from the word wcipt ‘corn’
(<Arab-Turk. msir) + suf. —oflo and Owovéouov avoids commenting on the presence
of the —ix- element (Owovopov 2010: 181). The extra material reported by EmHpov
as well as other words found in the region lead to a new approach to the issue.

We believe that on the basis of the adj. xaotavikofoc and arapixofog, and
regardless of their etymology, in the mind of the speakers of this idiom the —ixof-
suffix was related to the material something is made of. As a result, uoipirxofog was
formed after orapixofog, while Selovdikofoc and Pourmaxixofoc were formed after
uoAlikofog, oraptixofog and Livapixofog, which are clearly connected to traditional
raw materials of clothes making. Even the word Asinovikofog, although it is referred
to color, still shows the special characteristics of the material.

Besides the fact that they are limited, as far as their number and their
geographic prevalence is concerned, the examples that we presented above prove
that, under certain circumstances, folk etymology and analogy can lead to further
alterations and combinations of loan suffixes in the context of the language they are
incorporated in. Furthermore, noteworthy is the fact that the —ikov- suffix does not
appear in the neighboring Albanian idioms that were under strong Slavic influence,
nor does it appear in other idioms of the broader Greek-speaking area.

The Slavic-originated suffix —of/ov- (—ovb) appears basically in place names
in several regions of South Albania and North Greece. Next we will present some of
the place names of the Greek-speaking centers of South Albania: Iidzpofo (149),
Homayidvvofa (186), Zidprofo (187), Kvpidropec (246), Ipavitoofo (265)°. The —
oplov- suffix also appears frequently in andronymics (see Mapyapitm-Poyka 2007).
For instance, Iigvvofa ‘Yanni’s wife’, Myzpopa, [létpofa, Naoiofa, etc., as well as
Naororétpofa: ‘Nasiopetros’ wife’, INavyuntpofa etc. Let us note that in AA this
suffix has the —o6 stressed: /lavziddfa ‘Pantelis’ wife’ (Vido 2000: 150), Naoiofo
‘Nasios’ wife’ (Vido 2000: 131). In addition, it rarely appears in appellatives such as
oktoofia. (<Balk.Turk. ah¢i ‘payepog’) ‘woman that is called to be the cook in
weddings’ (Vido 2000: 113), yrovfopdfo. (<yrovfdp < Middle Gr. Sifdpiov < Lat.
vivarium) ‘owner of the vivarium’ (Vido 2000: 150), urovvraiéfa (< Turk. budala)
‘stupid’, etc.

® References in KovAidag 2005.
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According to the material we gathered and the relevant bibliography, in the
idiom of Chimara and in the South Albanian idioms the use of the —of/ov- suffix is
not observed in andronymics. Note, finally, that in the regions under consideration,
unlike in Macedonia region (Aovyd-TTaradomoviov & TCutlidng 2006: 125), the
adjectival suffix of Slavic origin —dfoc/-avos is practically non-existent. It might
appear in the zoidroiafoc ‘chatty’ (Kotoaridog 2004: 363), whereas, in the word
Aiykafog ‘lean’ (Emopov 2008: 392) the base is the Slavic loan word nuras (BEP I
392).

Onomastics

The research has so far been concentrated mostly on econyms (Cenuies
1931, Vasmer 1941, Owovopov 2002, Ylli 2000) and less on the place names of
certain regions (Owovopov 1991). The collection and study of this material have to
be continued, since interesting new findings are expected. Another important field of
research is that of the anthroponymy.

According to the material above, as we have a better knowledge of the
econyms of the Dropoli and Aghioi Saranda region, here we will concentrate on the
material we have about place names in Dropoli (KovAidag 2005). The traditional
occupation of the residents of Dropoli was agriculture and cattle-breeding. As a
result, a lot of their place names are related to characteristics of the land and the
water of the area. Place names such as Tapavioa, Topavioeg, Topoiva, Tpoyovy are
often found in several spots in the field and their respective names are found in the
close geographic area of Zagorochoria: Tpayava ‘name of a bald and sterile place’,
which according to Owovopov (1991: 283) derives from the word zpaydva ‘rocky
and infertile land’ (Mndyxag 1964: A" 391). Close to them, and bearing the same
meaning, are IZézedn and Ieneldora ‘small rocky hills’ (73)" < Bulg. nénen (BEP V
159). Additionally, we find Mroyapo (45), Iovyapos (66), Toyopd (97), Iayopa
(255), Ioyopa (245), that derive from the Slav. progora ‘Berganstieg’ (Malingoudis
1981: 166) or the *Podsgornje (> Serb. Podgora and Bulg. podgorie ‘foothills’), as
proposed by Vasmer (1941: 147, 149). The names I'kpeyon (27), I'kpiort (56), that
derive from the word grochotv (Smilauer 1970: 73), are probably related to the
rocky soil, as it is also made clear by the location bearing the same name northern of
Argyrokastro as well in Myzege (Nushi 1991: 74)%. In places with plenty of
underground water and/or moist soil we also find names of Slavic origin such as
Movtodlec (34), Motaidlec (57), Movtaidlo (101) < mouams (Smilauer 1970: 122),
Béuralo (56) < 961p “‘Quelle, Brunnen’ (Smilauer 1970: 137), Aiodtoa ‘a name for
a farm-land in the field’ (57), dobroa (66) < myxa ‘Sumpf, Pfiitze, Lache’ (Smilauer
1970: 116), next to words of Greek origin such as Bpvoepo (27) < ppvon ‘faucet’,
Bpwuiag ‘swampy land’ < fpoucd ‘stink’ (43) etc.

There are a lot of blanks as far as a satisfactory etymologic explanation of the
econyms is concerned, as it will be presented next. It is widely known that the issue
of the origin of the econym Apro. and Narta (in its Albanian version) has been

" The pages refer to KovAidag 2005.
® Less convincing seems to be the association of this place name with the meanings ‘crmen wym,
rpbM, euene’ (BEP | 285).
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attracting the interest of the researchers for a long time®. The place name Narda
occurs for the first time in the 1520 map of Piri Reis (Vido 2009: 49), who was a
Turkish geographer. However, it is not referred in the chrysobull of emperor
Andronicus Il Palaeologus, of the year 1307, which considered matters of the
jurisdiction of the Kanina diocese (Alexander 1941: 147). On the other hand, in the
chrysobull it is reported that there are «eic ov AvAdva dlvkijc thyavia técoapo»,
which means that the salt flats of Arta operated during that time. Our suggestion for
the econym Apta relies on the fact that, in the AAS region, fishermen mention the
place name IHadiaxovtip’. The discussion is about a cape, (M)rodvra (<Ital. punta),
that unlike the rest of the boundaries of the lagoon, remained a stable point of
orientation. In this name, one can identify the word axpotsip: and maybe also *I7éyio
Axpotipt, which refers to a cape that is stable and immovable™. Place names related
to the special characteristics of the beaches are also common in the broader region.
For instance, in Chimara, there is a place name Koptip: (<Axpotipi/cape), between
this place and Avlona there is a peninsula called Karaburun (< Turk. kara burun
‘black cape’), whereas, northern than AA there is the lagoon of Kapafaoctd (<
Kapapooraor or Kopafovorao’ ‘small port’). With this as a starting point, we
believe that the name Apto or Narta derives from the Slav. rets, that according to
Smilauer (1970: 155) it is found as a place name with the meanings ‘Bergspitze,
Anhéhe’ and ‘Kap’. Smilauer (ibid.) notes that this root is the basis for the formation
of the place name Narta elsewhere too. According to Malingoudis (1981: 98), the
same word is also the root of the place name Apzoc (ein steiler Hugel), which also
occurs in combinations such as Aypioc Aprog, Iléve Aprog, to be found in
Peloponnese. If this interpretation is acceptable, then there is no need for a
connection between the Arta Avlona and Arta of Amvrakikos in Epirus or with the
ancient place name Apvmoa”. It is notable that, commonly, a lake and one of the
settlements build by the lake have the same name (compare Aiuvy Kaoropiag and
Kaoropid, Oxpida Aiuvy and Oypida, etc.)™.

The interpretation of the econym Aprta as based on Slavic is related to the fact
that there are several Slavic place names in the region (compare Kaniné, probably
related to the Bulg. place name Kanuna < Slav. kaus ‘Raubvogel; Geier, Aegypius,
Gyps’ Smilauer 1970: 87. See also Vasmer I 520)". The fact that there is a
continuity of the ancient name of this place and that there is a persistent semantic
core in the names of the same place (*Ilayio Axpotijpt > Iodiaxovtip’ — Apta -

® For details about the various suggestions that have been made from time to time see Aghdmoviog
1977.

10 The existence of the word wdyrog ‘firm, fixed” and the same rooted zdyog ‘rock’ might also be
reinforced by the place names ITayoipia, ITAdxe and Mopuapauaza, which are found near Arta and
mean ‘place with rocks/stones/marbles’.

1 Agddmovhog ibid.

12 5ee also Ashdmovrog 1977: 172.

1% Demiraj (2008: 149) is skeptical about the Slavic origin of this econym since he considers it as
pro-slavic. If this holds, why hasn’t it presented characteristics of rhotacismus, as the nearby Vloré did?
We have to remind that in the broader area, close to Chimara, the place name Zovméa (Tvméa < yoy
+ -¢a), Alb. Gjypé, is found. The residents of AA use the words Kaiva for Kanina and Kaivicor’c for
Kanina’s inhabitants.
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Mmobvra) proves the successive stratifications of foreign-speaking populations that
passed through or settled down in the area.

Succession and contact among several languages in the same region can also
be analyzed from the perspective of the anthroponyms. By analyzing the names of
the deceased that are included in the records of the two churches of AA,** which end
in 1833 and 1841, respectively, we come up with an interesting view that can be
referred to the anthroponyms of the broader Albanian-speaking (and Vlach-
speaking) area as well as to the Turkish ledger of the AA (Narda) of the years 1520
and 1583 (Demiraj 2008: 166). Through the comparison to the names found in the
records of the Myzege region we realize that there is a common group of names,
related mostly with Orthodoxy. However, there are a lot of — mainly women’s —
names™ recorded only in AA that can help us in following the course and the
demographic synthesis of this settlement. In the ledger of 1520, names of Slavic
origin are found as well as the diminutive suffix —ko, whereas in the one of 1583
there is at least one case in which we learn that VVaso Lito is from Maura (island of
Lefkada — Aegvkdda). The examples above are proofs of the continuity and the
differentiation of the synthesis of the AA population. The Ottoman conquerors were
interested in the utilization of the salt flats of the region and managed to bring labor
force from other areas (there were salt works in Amvrakikos and on Lefkada). The
tradition that connects Arta Avlona to Arta of Amvrakikos'® probably derives from
that movement of populations.

Except the names of Christian tradition, in records that contain names of
deceased persons of different origins the following are also found: Xelidovy
(<xemdovuswallow), Aoiuw (aonu ‘silver’), Xpvodpw (<ypvodeigold’), Axpifn
(<akpipog ‘precious’), Xaideusvn and Xdidw (<yoidedo ‘caress’), Apévipia
(<opévtplo ‘mistress’, next to its synonym, with an Albanian root, Zévia), Apéow
(<bpootd ‘dew’), BOropoocty (<Oavpdalo, Oopalo ‘admire’), Hayove (<maymvo
‘female peacock’), Kldva (<khovi/tree ‘branch’), etc., as well as the ones of ancient
Greek tradition (O)Avumidoa, Ovpavia, Iepixing, Mevélaog, etc.

One of the names that occurs often and stands out in the records of the
deceased of AA is the female name Zopévrpia. This name is found only here; it is
probably of Slavic origin, since it can be related to the Bulgarian name 3apaBéna
(3anmoB 1994: 108) that was first recorded in the 16" century. The name Avzpia,
which also appears in the records of Myzeqe (Mitrushi 1966: 186, Cunga), probably
has the same origin (<Sapus, 3aamoB 1994: 250). The following are men’s names
that indicate Slavic origins'”: Bogdan (< Bornan), Bozhimir (<Boxumup), Bozhig
(<Boxwnu), Malo (<Mano), Nedelko (<Hexnexnxo), Uzkano (compare Yuko) etc. Note

1% We are dealing with a copy of the originals that weren’t saved, which, despite of its mistakes, has
provided us with valuable material.

%5 It is known that usually only the name of the head of the family was registered in the Turkish ledgers.

%8 In almost all the Greek-speaking areas of contemporary Albania there is some similar tradition:
the residents of Dropoli came from Attica, the residents of Chimara came from Mani etc.

7 Here we quote the most easily recognizable examples; however, this does not mean that they are
the only ones. The name Potera, for example, which we believe to be related to Potora (wrong
reading?), can be considered as a nickname (“quarrelsome”) and it can be derived from the noun
rotépa (< Serb. nomepa | Bulg. nomeps), which is still used in AA.
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also the diminutives ending in —ko, such as Thomko (Tomko), Stanko (Cranko),
Qirko (Kupko), Lasko (JTacko)™, etc.

Conclusions

The facts presented above indicate that the Slavic presence in Epirus was
strong and continuous.*® Words of Slavic origin, added to the already known ones in
previous studies, confirm that the Slavic culture has been “in hohem Grade eine
‘Holzkultur’”, as well as and that “die griechischen Slavismen haben einen
ungewonlich konkreten Charakter und sind sehr stark mit dem Dorfleben
verbunden” (Budziszewska 1990: 125).

The Greek-speaking area that seems to be less affected by Slavic is that of
Chimara, although elements of Slavic influence are present in the neighboring
villages, as indicated by the place names and econyms of the coastal area (Vomblo in
Qeparo, Sotiri 2001, Sopot in Borsh, Vanové in Pilur, Lukové, Hundecové, Nivicé-
Bubar, Prodan, Krekéz, etc.), as well as in the inland (for the region of Kurvelesh
see Mecaj et al. 2009).

The regions of AA and ASDPD seem to have undergone a heavier influence
of Slavic since there are plenty of loanwords and econyms of Slavic origin there. In
AA there are words and anthroponyms that are reported only in that area (see Aof
and Zafévipia), whereas in the ASDPD region there is specialized and limited use
and diffusion of the suffix —ixof- (designating material or color), not to be found in
neighboring Albanian or Greek idioms.

Of the idioms under examination, only the one of AAS has borrowed
elements also from Serbian (see loanwords that are related to the lagoon’s realia)
and this is explained by its contacts with the North and the South idioms of
Albanian, as well as by its location between the North-West and the South-East
Slavic of the Balkans.
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Abstract

On the basis of previous studies on the Slavic elements of Greek and Albanian
(Meyer 1891, 1894, Vasmer 1941, Cemumer 1931, etc.), as well as of more recent research
on this field (YIli 1997, 2000, Owovopov 2010, etc.), this author examines the Slavic
“traces” that occur in the Greek idioms of South Albania (GISA). This study relies on
primary sources (field-research), and it focuses on words/ suffixes/ place-names of Slavic
origin. Constantly in contact with the Albanian language and considered as a manifestation
of continuity/discontinuity of the Greek idioms of Epirus, GISA present, as far as their Slavic
elements are concerned, several particularities and asymmetries in relation to the Albanian
and the Greek dialects of the broader geographic region.
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